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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 150/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 57/2017, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comis-
são Coordenadora da Gestão e do Desenvolvimento das Áreas 
de Jurisdição Marítima, nos termos das alíneas 7) a 9) do n.º 3 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 57/2017, pelo período 
de um ano:

1) Wai Tong Kuan, assessor do Gabinete do Secretário para 
a Economia e Finanças;

2) Lin Heng Chi, assessor do Gabinete do Secretário para a 
Segurança;

3) Vong Man Kit, assessor do Gabinete do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas.

2. É nomeado, Ip Wa Chio, Adjunto dos Serviços de Alfân-
dega, substituto, como membro da Comissão Coordenadora da 
Gestão e do Desenvolvimento das Áreas de Jurisdição Maríti-
ma, nos termos da alínea 6) do n.º 3 do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 57/2017, pelo período de um ano.

3. O presente despacho entra em vigor no dia 16 de Setembro 
de 2023.

6 de Setembro de 2023.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Setembro de 2023. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos do director destes Serviços, substituto, de 8 
de Agosto de 2023:

Lo Vai Cheong, do quadro de pessoal destes Serviços – progride 
para técnico especialista principal, 3.º escalão, índice 600, nos 
termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
em vigor, a partir de 17 de Agosto de 2023.

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos 
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termos da alínea 2) do n.º 1 e da alínea 3) do n.º 2 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a seguir discri-
minado:

- Ho Tim Tai progride para assistente de relações públicas 
especialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 20 de Agosto de 
2023;

- Si In Peng progride para assistente técnica administrativa 
principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 18 de Agosto de 
2023;

- Io Ho Lao Ieng progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 
150, a partir de 28 de Agosto de 2023.

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, 
de 17 de Agosto de 2023:

Sou Wai Leng, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico — prorrogada a requisição, pelo período de um 
ano, para o exercício das mesmas funções nestes Serviços, 
nos termos do n.º 1 do artigo 9.º da Lei n.º 1/2023 «Alteração 
ao Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau e diplomas conexos», em vigor, a partir de 11 de 
Outubro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 
aos 6 de Setembro de 2023. — A Directora dos Serviços, Lao 
Kuan Lai da Luz.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 16/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
da alínea 2) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia), e do n.º 1 do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 24/2011 (Organização e 
Funcionamento da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 180/2019, o Secretário para a Administração e Justiça manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Chan Chi Kin para 
exercer o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, pelo período de um ano, a 
partir de 18 de Setembro de 2023.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública.
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3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

6 de Setembro de 2023.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Chan Chi Kin para o cargo 
de subdirector da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública:

— Vacatura do cargo;

— Chan Chi Kin possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirector da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública, que se demonstra 
pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia, na variante de Engenharia 
Informática, pela Universidade de Macau;

— Mestrado em Ciências, na variante de Tecnologia de Soft-
ware, pela Universidade Politécnica de Hong Kong.

Currículo profissional:

— Técnico de informática da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, de Fevereiro de 2001 a Outubro de 
2002;

— Técnico superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, de Novembro de 2002 a 
Agosto de 2009;

— Chefe da Divisão de Sistemas e Serviços Telemáticos, 
substituto, da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública, de 6 de Março de 2008 a 28 de Junho de 2008;

— Chefe da Divisão de Sistemas e Serviços Telemáticos, 
substituto, da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública, de 9 de Julho de 2008 a 28 de Outubro de 2008;

— Chefe da Divisão de Sistemas e Serviços Telemáticos, 
substituto, da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, de 17 de Novembro de 2008 a 3 de Agosto de 
2009;

— Chefe da Divisão de Sistemas e Serviços Telemáticos da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, de 
4 de Agosto de 2009 a 7 de Setembro de 2011;

— Chefe da Divisão do Planeamento e Infra-estruturas do 
Governo Electrónico da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública, de 8 de Setembro de 2011 a 30 de Junho 
de 2021;

— Chefe do Departamento dos Assuntos do Governo Elec-
trónico, substituto, da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública, de 15 de Julho de 2020 a 30 de Junho de 
2021;

— Chefe do Departamento dos Assuntos do Governo Elec-
trónico da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, de 1 de Julho de 2021 até à presente data.
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Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 17/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicos) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secre-
tário para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas na directora da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, Ng Wai Han, as compe-
tências para praticar os seguintes actos:

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-
tos com a Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública ou com a Região Administrativa Especial de Macau;

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, com exclusão dos excepcio-
nados por lei;

3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

4) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisi-
ção de bens e serviços por força das dotações inscritas no capí-
tulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Adminis-
trativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, até ao montante de 500 000 
patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha sido 
dispensada a consulta;

5) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 
de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-
cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 
outras da mesma natureza;

6) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

7) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 
à Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
que forem julgados incapazes para o serviço;

8) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, bem 
como restituir quantias retidas como garantia ou a qualquer 
outro título apresentadas em processos de obras ou aquisição 
de bens e serviços;

9) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

10) Autorizar a realização de despesas relativas a cursos de 
formação profissional e especial até ao montante de 150 000 
patacas;

11) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 
e definitiva nas empreitadas de obras públicas;
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12) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 
nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

13) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Administração e Justiça, a subdelegada pode subdelegar 
no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 1 de 
Setembro de 2023.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

4 de Setembro de 2023.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 18/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secre-
tário para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas na directora da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, Leong Weng In, as competências para 
praticar os seguintes actos:

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com a Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça ou 
com a Região Administrativa Especial de Macau;

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça, com exclusão dos excepcionados por lei;

3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

4) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-
sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 
capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, até ao montante de 500 000 patacas, 
sendo este valor reduzido a metade quando tenha sido dispen-
sada a consulta;
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5) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 
ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 
de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-
cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 
outras da mesma natureza;

6) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
20 000 patacas;

7) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, que forem julga-
dos incapazes para o serviço;

8) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, bem 
como restituir quantias retidas como garantia ou a qualquer 
outro título apresentadas em processos de obras ou aquisição 
de bens e serviços;

9) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 
públicas;

10) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 
e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

11) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 
nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

12) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser-
viços de Assuntos de Justiça.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Administração e Justiça, a subdelegada pode subdelegar 
no pessoal de direcção e chefia as competências que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 10 de 
Maio de 2023.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

8 de Setembro de 2023.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 19/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau, e nos 
termos do artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, 
o Secretário para a Administração e Justiça manda:
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 65/2023號經濟財政司司長批示

40/2011

1. São subdelegadas no director do Centro de Formação Jurí-
dica e Judiciária, Kou Peng Kuan, as competências para prati-
car os seguintes actos:

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou à execução de contra-
tos com o Centro de Formação Jurídica e Judiciária ou com a 
Região Administrativa Especial de Macau;

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados no Centro de Formação Jurí-
dica e Judiciária, com exclusão dos excepcionados por lei;

3) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a contratos 
que devam ser lavrados no âmbito do Centro de Formação Ju-
rídica e Judiciária.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário 
para a Administração e Justiça, o subdelegado pode subdelegar 
no pessoal de direcção as competências que julgue adequadas 
ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 1 de 
Setembro de 2023.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

6 de Setembro de 2023.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
8 de Setembro de 2023. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Chow Seak Keong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 65/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 4) do n.º 1 do artigo 4.º e dos n.os 1 e 5 do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 40/2011 (Conselho para o 
Desenvolvimento Turístico), o Secretário para a Economia e 
Finanças manda: 

1. É designada como membro do Conselho para o Desen-
volvimento Turístico, Lo Hou Chi, representante da Secretaria 
para os Assuntos Sociais e Cultura, em substituição de Leong 
Veng Hang, até ao termo do respectivo mandato.
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2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

4 de Setembro de 2023.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 7 
de Setembro de 2023. — A Chefe do Gabinete, substituta, Chio 
Pou Chu.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Agosto de 2023:

Vong Chuk Kwan — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como presidente do Instituto de For-
mação Turística de Macau, nos termos do artigo 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pes-
soal de Direcção e Chefia) e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), da alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 4.º, dos n.os 1 e 2 do artigo 22.º e do n.º 3 do 
artigo 46.º do Regulamento Administrativo n.º 27/2019 
(Estatutos do Instituto de Formação Turística de Macau), 
e do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, alterada pela 
Ordem Executiva n.º 87/2021, a partir de 1 de Novembro de 
2023, por possuir capacidade de gestão e experiência profis-
sional adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 1 
de Setembro de 2023. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 31/2023

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 28.º, do artigo 32.º, da alínea 3) do artigo 39.º, da subalínea 
(2) da alínea 1) do n.º 2 do artigo 55.º, do artigo 68.º e seguintes, 
todos da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É concedido, por uso privativo e com dispensa de concurso 
público, nos termos e condições constantes do contrato em ane-
xo, que faz parte integrante do presente despacho, o terreno com a 
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附件

（土地工務局第 2927.01號案卷及

土地委員會第 19/2023號案卷）

  

  

32 36

590 SO

2,209

A A7

10/2013

área de 2 209 m2, situado na Península de Macau, no Lote A7 
da Zona A dos Novos Aterros Urbanos, para ser aproveitado 
com a construção de uma subestação, em regime de propriedade 
única.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

4 de Setembro de 2023.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2927.01 da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana e Processo n.º 19/2023 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeira 
outorgante; e

A Companhia de Electricidade de Macau – CEM, S.A., 
como segunda outorgante.

Considerando que:

1. A fim de satisfazer as necessidades futuras do consumo de 
energia eléctrica da Região Administrativa Especial de Macau, 
doravante designada por RAEM, bem como permitir o uso de 
energia eléctrica de tensão mais elevada e gerir eficazmente 
as redes eléctricas de transmissão e distribuição da RAEM, a 
“Companhia de Electricidade de Macau – CEM, S.A.”, dora-
vante designada por CEM, com sede em Macau, na Estrada de 
D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, registada na Con-
servatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob 
o n.º 590 (SO), por requerimento de 20 de Agosto de 2021, 
solicitou a concessão, por arrendamento e com dispensa de 
concurso público, de um terreno com a área de 2 209 m2, situ-
ado na Península de Macau, no Lote A7 da Zona A dos Novos 
Aterros Urbanos, para ser aproveitado com a construção de 
uma subestação, afectada à finalidade industrial.

2. Em 10 de Junho de 2022, a CEM apresentou na Direc-
ção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, doravante 
designada por DSSCU, o respectivo anteprojecto da obra de 
construção e, posteriormente, em 30 de Setembro de 2022, um 
anteprojecto de alteração, tendo este sido considerado passível 
de aprovação por despacho do chefe, substituto, do Departa-
mento de Urbanização daquela Direcção de Serviços, de 7 de 
Novembro de 2022.

3. Tratando-se de um terreno situado no domínio público e 
uma vez que a subestação consubstancia uma instalação fixa 
e indesmontável, nos termos do n.º 2 do artigo 8.º, da alínea 3) 
do artigo 39.º, e, do n.º 1 e da alínea 3) do n.º 2 do artigo 69.º da 
Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), pode o mesmo ser objecto de 
concessão de uso privativo.

4. Nestas circunstâncias, a DSSCU considerou que a concessão 
do terreno se funda no interesse público, porquanto visa 
a instalação de equipamento necessário ao funcionamento 
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do serviço público de fornecimento de energia eléctrica, em 
particular a construção de uma subestação para responder à 
procura faseada de electricidade da Zona A dos Novos Aterros 
Urbanos, satisfazendo assim uma necessidade colectiva, pelo 
que considerou que o pedido reúne condições para ser deferi-
do, tendo procedido ao cálculo da taxa anual nos termos das 
disposições do Despacho do Chefe do Executivo n.º 147/2018 e 
elaborado a minuta do contrato de concessão.

5. O terreno objecto do contrato, com a área global de 2 209 m2, 
encontra-se demarcado e assinalado com as letras “A” e “B” 
na planta cadastral n.º 7 548/2018, emitida pela Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro, doravante designada por 
DSCC, em 10 de Janeiro de 2022.

6. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 6 
de Julho de 2023, emitiu parecer favorável ao deferimento do 
pedido.

7. Por despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas de 18 de Julho de 2023, proferido no uso das com-
petências executivas delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 184/2019, foi deferido o pedido de concessão, de acordo 
com o proposto no parecer da Comissão de Terras.

8. As condições do contrato titulado pelo presente despa-
cho foram notificadas à requerente e por esta expressamente 
aceites, conforme declaração apresentada em 16 de Agosto 
de 2023, assinada por Leong Wa Kun e Zhang Jian, ambos 
casados, com domicílio em Macau, na Estrada de D. Maria 
II, n.º 32 a 36, Edifício CEM, respectivamente, na qualidade 
de membros da Comissão Executiva e em representação da 
“Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A.”, quali-
dade e poder verificados pelo notário privado Chang San Chi, 
conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

9. A requerente prestou a caução estipulada na alínea 1) da 
cláusula nona do contrato titulado pelo presente despacho.

Cláusula primeira – Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato a concessão de uso 
privativo e com dispensa de concurso público, a favor da se-
gunda outorgante, do terreno do domínio público, com a área 
de 2 209 m2 (dois mil e duzentos e nove metros quadrados), 
situado na Zona A dos Novos Aterros Urbanos, designado por 
Lote A7, não descrito na CRP, demarcado e assinalado com 
as letras “A” e “B” na planta cadastral n.º 7 548/2018, emitida 
pela DSCC em 10 de Janeiro de 2022, que faz parte integrante 
do presente contrato, de ora em diante designado, simplesmente, 
por terreno.

Cláusula segunda – Prazo da concessão de uso privativo

1. A concessão de uso privativo é válida pelo prazo de 15 
(quinze) anos, contados a partir da data de publicação no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
do despacho que titula a presente concessão, sem prejuízo do 
disposto na cláusula décima quinta.

2. Se se comprovar pelos documentos que instruem o pedido 
de renovação da concessão que a segunda outorgante continua 
a preencher os requisitos previstos para a concessão, a primeira 
outorgante pode autorizar a renovação da concessão.
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3. O requerimento de renovação da concessão deve ser apre-
sentado no período entre um ano e seis meses antes do fim do 
prazo da concessão ou das sucessivas renovações.

Cláusula terceira – Aproveitamento do terreno e finalidade 
da concessão

1. Em conformidade com os usos de solos aí permitidos, 
designadamente o de infra-estruturas públicas, a parcela de 
terreno demarcada e assinalada com a letra “A” na planta ca-
dastral n.º 7 548/2018, emitida pela DSCC em 10 de Janeiro de 
2022, com a área de 2 095 m2 (dois mil e noventa e cinco me-
tros quadrados), é aproveitada com a construção de uma subes-
tação, em regime de propriedade única, constituída por 5 (cinco) 
pisos, sendo 1 (um) em cave, afectada às seguintes finalidades 
de utilização:

1) Instalação de fornecimento de energia eléctrica: ......................... 
......................................... com a área bruta de construção de 8 741 m2;

2) Estacionamento:  ...com a área bruta de construção de 464 m2.

2. A parcela de terreno com a área de 114 m2 (cento e catorze 
metros quadrados), demarcada e assinalada com a letra “B” 
na planta cadastral n.º 7 548/2018, emitida pela DSCC em 10 
de Janeiro de 2022, destina-se ao nível da superfície do solo 
e no espaço acima deste a passeio público, não podendo ser 
objecto de qualquer tipo de ocupação, e ao nível do subsolo até 
à profundidade de 2,5 metros destina-se à instalação de infra 
estruturas pública, sendo sobre estes espaços constituída uma 
servidão pública.

3. A segunda outorgante e os subsequentes titulares dos 
direitos resultantes da concessão ficam obrigados a respeitar 
e reconhecer os ónus constituídos nos termos do número ante-
rior, mantendo livre os respectivos espaços.

4. A segunda outorgante e os subsequentes titulares dos 
direitos resultantes da concessão ficam obrigados a consenti-
rem na realização, nos espaços referidos no n.º 2, de trabalhos 
de reparação e manutenção, pelo Instituto para os Assuntos 
Municipais (IAM) e demais entidades exploradoras das insta-
lações de infra-estruturas dos serviços públicos.

5. As áreas referidas no n.º 1 podem ser sujeitas a eventuais 
rectificações, no momento do pedido de vistoria de obra, para 
efeito de emissão da licença de utilização.

6. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-
ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 
situa.

7. É proibido a alteração da finalidade da concessão, salvo 
quando se verifiquem alterações necessárias, decorrentes da 
entrada em vigor de um novo plano urbanístico ou da sua al-
teração, ou da repristinação de um plano urbanístico anterior-
mente revogado.

Cláusula quarta – Taxa

1. A segunda outorgante paga a taxa anual no montante 
global de $2 485 350,00 (dois milhões, quatrocentas e oitenta e 
cinco mil, trezentas e cinquenta patacas).
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2. A taxa referida no número anterior pode ser actualizada 
na renovação da concessão, sem prejuízo da aplicação imediata 
de novos montantes de taxa estabelecidos por legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta – Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo global 
de 42 (quarenta e dois) meses, contados a partir da publicação 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
do despacho que titula a presente concessão.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pela segunda outorgante, e apreciação, pela 
primeira outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.

3. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 180 (cento e oitenta) dias, contados da data da publicação 
do despacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projectos de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialidade);

2) 60 (sessenta) dias, contados da data da notificação da 
aprovação do projecto de obra, para a apresentação do pedido 
de emissão da licença de obras;

3) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença 
de obras, para a apresentação do pedido de início da obra.

4. Para efeitos do disposto no número anterior, os projectos 
só se consideram efectivamente apresentados, quando comple-
ta e devidamente instruídos com todos os elementos.

5. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos prazos 
referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-
gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo.

6. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-
tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta – Encargos especiais

Constituem encargos especiais, a suportar exclusiva-
mente pela segunda outorgante, a desocupação do terreno 
demarcado e assinalado com as letras “A” e “B” na planta 
cadastral n.º 7 548/2018, emitida pela DSCC, em 10 de Janeiro 
de 2022, e a remoção do mesmo de todas as construções, mate-
riais e infra-estruturas, porventura, aí existentes.

Cláusula sétima – Materiais sobrantes do terreno

1. A segunda outorgante fica expressamente proibida de 
remover do terreno, sem prévia autorização escrita da primeira 
outorgante, quaisquer materiais, tais como terra, pedra, saibro 
e areia, provenientes de escavações para as fundações e de 
nivelamento do terreno.

2. Só são dadas autorizações pela primeira outorgante de 
remoção dos materiais que não possam ser utilizados no terreno 
nem sejam susceptíveis de qualquer outro aproveitamento.

3. Os materiais removidos com autorização da primeira 
outorgante são sempre depositados em local indicado por este.
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4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula e sem pre-
juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos 
da DSSCU em função dos materiais efectivamente removidos, 
a segunda outorgante fica sujeito às seguintes penalidades:

1) Na 1.ª infracção: $20 000,00 a $50 000,00 patacas;

2) Na 2.ª infracção: $50 001,00 a $100 000,00 patacas;

3) Na 3.ª infracção: $100 001,00 a $200 000,00 patacas;

4) A partir da 4.ª e seguintes infracções a primeira outorgante 
tem a faculdade de rescindir o contrato.

Cláusula oitava – Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados na 
cláusula quinta, a segunda outorgante fica sujeita a multa no 
montante correspondente a $ 5 000,00 (cinco mil patacas) por 
cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 
referida no número anterior no caso da primeira outorgante 
ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-
veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 
considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula nona – Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 74.º da Lei n.º 10/2013, a 
segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 2 485 350,00 
(dois milhões, quatrocentas e oitenta e cinco mil, trezentas e 
cinquenta patacas), por meio de depósito ou garantia bancária 
aceite pela primeira outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 
acompanhar sempre o valor da repectiva taxa anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-
gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daquele, 
após a apresentação da licença de utilização emitida pela 
DSSCU.

Cláusula décima – Transmissão

1. O direito da concessão não pode ser onerado, designada-
mente hipotecado, nem pode ser transmitido durante a conces-
são provisória.

2. Após o aproveitamento do terreno, a transmissão de situa-
ções decorrentes desta concessão depende de prévia autoriza-
ção da primeira outorgante, sob pena de nulidade e de nenhum 
efeito, sem prejuízo do disposto na cláusula décima quarta.

3. Para efeitos do disposto no número anterior, também se 
considera equivalente à transmissão de situações resultantes 
da presente concessão:

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 
superior a 50% (cinquenta por cento) do capital social da se-
gunda outorgante ou do capital social do seu sócio dominante;

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que 
confira ao procurador poderes para a prática de todos os actos 
no procedimento ou a disposição das situações resultantes da 
concessão e que seja irrevogável sem o acordo do interessado, 
nos termos do n.º 3 do artigo 258.º do Código Civil.
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4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se 
verifique a transmissão superior a 10% (dez por cento) do capital 
da segunda outorgante ou do capital social do seu sócio domi-
nante, este deve comunicar o facto à DSSCU no prazo de 30 
(trinta) dias a contar da sua ocorrência, sob pena de aplicação 
de multa no montante correspondente a 1% (um por cento) da 
taxa na primeira infracção e de rescisão da concessão do terreno 
na segunda infracção.

5. A transmissão sujeita o transmissário à revisão das con-
dições do presente contrato, designadamente da relativa taxa 
anual.

Cláusula décima primeira – Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as obri-
gações estabelecidas nas cláusulas terceira e sexta estejam 
cumpridas, e as multas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima segunda – Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-
nho da sua função.

Cláusula décima terceira – Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Quando o aproveitamento não se concretize no prazo 
fixado no n.º 1 da cláusula quinta, salvo se o for por motivo não 
imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 
considere justificativo;

2) Com o decurso do prazo inicial da concessão ou do prazo 
da sua renovação, se não for solicitada a renovação da conces-
são no prazo fixado no n.º 3 da cláusula segunda ou tal pedido 
não for autorizado;

3) Com a extinção da segunda outorgante;

4) Com a extinção da concessão de serviços públicos respei-
tantes às instalações incorporadas no terreno concedido.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 
primeira outorgante das taxas pagas e de todas as benfeitorias 
por qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 
qualquer indemnização ou compensação por parte da segunda 
outorgante, sem prejuízo da cobrança pela primeira outorgante 
das taxas vencidas e das eventuais multas ainda não pagas.

Cláusula décima quarta – Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-
fique qualquer dos seguintes factos:

1) Violação do disposto no n.º 7 da cláusula terceira;



N.º 37 — 13-9-2023 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 11655

2) 

3) 

4) 1 2

5) 4

6) 

7) 

10/2013

8) 

9) 

2. 

3. 

10/2013

  

014A 53 78

  

  

10/2013

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas nas cláusulas 
quarta e sexta;

3) Quarta infracção ao disposto na cláusula sétima;

4) Violação do disposto nos n.os 1 e 2 da cláusula décima;

5) Segunda infracção ao disposto no n.º 4 da cláusula décima;

6) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 
foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 
ser prosseguidos;

7) Quando, no seguimento de alteração do planeamento 
urbanístico que implique a impossibilidade de iniciar ou con-
tinuar o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma 
das situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

8) Por motivo de interesse público, seja necessário afectar o 
terreno concedido à utilização pelo público ou a outras finali-
dades;

9) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-
gante as taxas pagas e todas as benfeitorias por qualquer for-
ma incorporadas no terreno, não tendo a segunda outorgante 
direito a ser indemnizada ou compensada, salvo nas situações 
previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º, e n.º 4 do artigo 70.º da 
Lei n.º 10/2013, decorrentes da alteração do planeamento urba-
nístico.

Cláusula décima quinta – Extinção da concessão de serviço 
público

A extinção da concessão do serviço público de fornecimento de 
energia eléctrica na Região Administrativa Especial de Macau por 
qualquer das circunstâncias referidas no artigo 54.º da escritura 
pública de 3 de Novembro de 2010, lavrada a fls. 53 a 78 do 
livro 014A da Divisão de Notariado da Direcção dos Serviços 
de Finanças, determina a extinção da presente concessão e a 
consequente reversão para o Estado do terreno e das constru-
ções nele incorporadas, livre de ónus ou encargos, para a pri-
meira outorgante, sem prejuízo dos demais efeitos previstos na 
mencionada escritura pública de 3 de Novembro de 2010.

Cláusula décima sexta – Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Cláusula décima sétima – Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 5 de Setembro de 2023. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância, de 27 de Junho de 2023:

Ng Sio Fong, contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período experimental 
de seis meses, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, índice 
150, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, e 12.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado com os 
artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na 
redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, a partir de 13 de 
Setembro de 2023.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 7 de Setembro de 2023. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 6 de Setembro de 2023:

Pau Chi Wai — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de 1 ano, como chefe do Departamento dos Assuntos do 
Governo Electrónico da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, a partir de 18 de Setembro de 
2023, nos termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, artigos 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os n.º 2 do artigo 
2.º, n.º 1 do artigo 3.º, artigos 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, alínea b) do n.º 1 do artigo 20.º 
e alínea a) do n.º 1 do artigo 23.º do ETAPM, vigente, artigo 
25.º do Regulamento Administrativo n.º 24/2011.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2011);

— Pau Chi Wai possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento dos Assuntos 
do Governo Electrónico da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, o que se demonstra pelo Curriculum 
Vitae.

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

1/2023 12/2015

150

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

15/2009 ( )

26/2009

b) a) 24/2011

15/2009

1. 

( 24/2011 )
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2. 

( )

3. 

2001 2005

2005 2009 8

2009 8 2011 9 (

)

2011 9 2019 3 (

)

2015 6 2018 9

2018 9 15 2019 3 14

2019 3 15 2023 4 19

2023 4 20

15/2009 ( )

26/2009

b) a) 24/2011

15/2009

1. 

( 24/2011 )

2. Habilitações literárias:

— Licenciado em Engenharia Electromecânica pela Univer-
sidade de Macau;

— Mestrado em Ciências (Tecnologia de Informação) pela 
Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau.

3. Experiência profissional:

— Em 2001 a 2005, como técnico de informática da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública;

— Em 2005 até Agosto de 2009, como técnico superior de 
informática da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública;

— De Agosto de 2009 até Setembro de 2011, como técnico 
superior (área de informática) da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública;

— De Setembro de 2011 até Março de 2019, como técnico 
superior (área de informática) da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública;

— De Junho de 2015 até Setembro de 2018, como chefia 
funcional do Grupo de Trabalho para o Desenvolvimento de 
Serviços Electrónicos Públicos e do Portal do Governo da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 15 de Setembro de 2018 até 14 de Março de 2019, 
como chefe da Divisão da Aplicação de Informação e Desen-
volvimento do Governo Electrónico da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, em regime de substitui-
ção;

— De 15 de Março de 2019 até 19 de Abril de 2023, como 
chefe da Divisão da Aplicação de Informação e Desenvolvi-
mento do Governo Electrónico da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública;

— De 20 de Abril de 2023 até à presente data, como chefe 
do Departamento do Desempenho e Funcionamento Organi-
zacional da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública.

Chan Sok Cheng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de 1 ano, como chefe do Departamento do Desem-
penho e Funcionamento Organizacional da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, a partir de 
18 de Setembro de 2023, nos termos da alínea 1) do n.º 3 
do artigo 2.º, artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados 
com os n.º 2 do artigo 2.º, n.º 1 do artigo 3.º, artigos 5.º, 7.º e 
9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, alínea b) 
do n.º 1 do artigo 20.º e alínea a) do n.º 1 do artigo 23.º do 
ETAPM, vigente, artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 24/2011.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publica-
da a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2011);
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2. 

3. 

2003 2 2005 2

2005 2 2006 4

2006 4 2011 9

2011 9 2012 9

2011 9 21 2012 9 18

2019 9 18 (

)

2012 9 19

15/2009 ( )

26/2009

b) a) 24/2011

15/2009

1. 

( 24/2011 )

— Chan Sok Cheng possui competência profissional e 
aptidão para assumir o cargo de chefe do Departamento do 
Desempenho e Funcionamento Organizacional da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, o que se 
demonstra pelo Curriculum Vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciada em Ciências Sociais (Administração Pública) 
pela Universidade de Macau;

— Mestrada em Ciências Sociais (Estudos da China Con-
temporânea) pela Universidade de Macau.

3. Experiência profissional:

— De Fevereiro de 2003 até Fevereiro de 2005, como adjunta-
-técnica da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;

— De Fevereiro de 2005 até Abril de 2006, como técnica da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De Abril de 2006 até Setembro de 2011, como técnica 
superior da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;

— De Setembro de 2011 até Setembro de 2012, como técnica 
superior da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;

— De 21 de Setembro de 2011 até 18 de Setembro de 2012, 
como chefe da Divisão do Desempenho Organizacional da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, em 
regime de substituição;

— De 18 de Setembro de 2019 até à presente data, como técnica 
superior, área de gestão e administração pública, da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 19 de Setembro de 2012 até à presente data, como chefe 
da Divisão do Desempenho Organizacional da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública.

Lum Ting Ting — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de 1 ano, como chefe do Centro de Estudos da Adminis-
tração Pública da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública, a partir de 18 de Setembro de 2023, nos 
termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, artigos 4.º e 5.º da 
Lei n.º 15/2009, conjugados com os n.º 2 do artigo 2.º, n.º 1 
do artigo 3.º, artigos 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, alínea b) do n.º 1 do artigo 20.º e alínea 
a) do n.º 1 do artigo 23.º do ETAPM, vigente, artigo 6.º do 
Regulamento Administrativo n.º 24/2011.

Ao abrigo do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2011);

— Lum Ting Ting possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Centro de Estudos da Admi-
nistração Pública da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública, o que se demonstra pelo Curriculum Vitae.



11660    37   2023  9  13 

2. 
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2011 9
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聲 明

–––––––

 

法 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

2. Habilitações literárias:

— Licenciada em Gestão de Empresas pela Universidade da 
Ásia Oriental.

3. Experiência profissional:

— De Janeiro de 1995 até Setembro de 2011, como técnica 
superior da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;

— De Julho de 2004 até Setembro de 2011, como chefia fun-
cional da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;

— De Setembro de 2011 até à presente data, como técnica 
superior da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;

— De 21 de Setembro de 2011 até 18 de Setembro de 2012, 
como chefe da Divisão do Funcionamento Organizacional da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, em 
regime de substituição;

— De 4 de Outubro de 2012 até 3 de Outubro de 2019, como 
chefe da Divisão do Funcionamento Organizacional da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Pau Chi Wai, como chefe do Departamento do Desempenho 
e Funcionamento Organizacional, destes Serviços, cessa 
automaticamente nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, 
por motivo de nomeação, em regime de comissão de serviço, 
o cargo de chefe do Departamento dos Assuntos do Governo 
Electrónico, a partir de 18 de Setembro de 2023;

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Chan Sok Cheng, como chefe da Divisão do Desempenho 
Organizacional, destes Serviços, cessa automaticamente nos 
termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, por motivo de 
nomeação, em regime de comissão de serviço, o cargo de chefe 
do Departamento do Desempenho e Funcionamento Organi-
zacional, a partir de 18 de Setembro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 7 de Setembro de 2023. — A Directora, Ng Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 19 de Julho de 2023:

Leong Man Ieng, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, pro-
vida em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual, para 
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415

14/2009 ( )

220

1/2023 12/2015

1/2023

Lina Maria Batalha

–––––––

 姸

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

–––––––

a mesma categoria, 2.º escalão, índice 415, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 14 de Julho de 2023.

Por despachos do Director destes Serviços, substituto, de 
25 de Julho de 2023:

Ao Chak Chun e Ho Ion Kin, motoristas de ligeiros, 5.º es-
calão, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª con-
tratual, para a mesma categoria, 6.º escalão, índice 220, nos 
termos da alínea 3) do n.º 2, n.º 3 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 20 e 22 de Julho de 2023, respectiva-
mente.

Por despacho da signatária, de 27 de Julho de 2023:

Ho Weng Wai, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
provida em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — renovado o contrato, pelo período de 
um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de Setembro de 
2023.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 9 de Agosto de 2023:

Lina Maria Batalha, intérprete-tradutora assessora, 4.º esca-
lão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — prorrogada, por mais um ano, a sua requisição, 
para desempenhar as funções na mesma categoria e escalão, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 1/2023 
(Alteração ao Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau e diplomas conexos), a partir de 13 de 
Setembro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 5 de 
Setembro de 2023. — A Directora, Leong Weng In.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 15 de Agosto de 2023: 

Ng Hou Weng, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 2.º escalão — 
contratado por contrato administrativo de provimento da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
transferido para estes Serviços, na mesma categoria e esca-
lão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 1 de Setembro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 5 de Setembro 
de 2023. — O Director dos Serviços, Chao Wai Ieng.
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市 政 署

批 示 摘 錄

a

a)

Leandro Joaquim dos Santos Gonçalves

聲 明

c 12/2015

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despachos dos vice-presidentes do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 15 de Março de 2023 e presentes na sessão realizada 
de 17 do mesmo mês:

Ho Choi Fan, adjunta-técnica especialista principal, 2.º escalão 
e Lei Chi Kit, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento, deste Instituto, cessaram as funções por 
ter atingido o limite de idade, para efeitos de aposentação 
obrigatória, nos termos da alínea a), n.º 1 do artigo 262.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 3 e 5 de Agosto de 2023, res-
pectivamente.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 9 de Maio de 2023 e presente na sessão realizada de 
12 do mesmo mês:

Leandro Joaquim dos Santos Gonçalves, assistente técnico ad-
ministrativo especialista principal, 4.º escalão, de nomeação 
definitiva, deste Instituto, desligado do serviço por motivo 
de aposentação voluntária, nos termos da alínea a), n.º 1 do 
artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Setembro 
de 2023.

Declarações

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, cessaram as fun-
ções por limite de idade, nos termos da alínea c) dos n.os 1 
e 2 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a 
alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

Wan Tak Wai, fiscal especialista das câmaras municipais 4.º 
escalão, a partir de 23 de Agosto de 2023;

Wong Chat Iao, motorista de pesados, 9.º escalão, a partir de 
14 de Agosto de 2023;

Ng Io Tak e Wong Ian Chun, motoristas de pesados, 8.º esca-
lão, ambos a partir de 26 de Agosto de 2023, respectivamente;

Lam Ioi Wa, motorista de pesados, 6.º escalão, a partir de 22 
de Agosto de 2023;

Leong Teng Kuai, motorista de ligeiros, 6.º escalão, a partir 
de 31 de Agosto de 2023;

Tam Chun Tai e Ng Kam Ho, auxiliares, 10.º escalão, a partir 
de 8 e 23 de Agosto de 2023, respectivamente;

Ip Tai e Ma Wa Kun, auxiliares, 9.º escalão, a partir de 16 e 
26 de Agosto de 2023, respectivamente;
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

琼

172430

a)

107/85/M

305 2/2011

1/2014

142751

a)

107/85/M

355 2/2011

1/2014

Artur Luiz da Rocha

99406 Veronica Antonio Castro

107/85/M 

Wong Kuong Son, auxiliar, 8.º escalão, a partir de 6 de Agosto 
de 2023.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 5 de Setembro 
de 2023. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Setembro de 2023:

1 - Chan Sok Keng, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Ser-
viços de Saúde, com o número de subscritor 172430 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 
de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade - fixada 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 24 de Agosto de 2023, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 305 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 24 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º 
a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Cheong Choi Fong, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos 
Serviços de Saúde, com o número de subscritor 142751 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do servi-
ço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade - fixada 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 23 de Agosto de 2023, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 355 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 28 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º 
a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Veronica Antonio Castro, viúva de Artur Luiz da Rocha, 
que foi oficial administrativo principal, aposentado da Di-
recção dos Serviços de Finanças, com o número de subs-
critor 99406 do Regime de Aposentação e Sobrevivência 
- fixada nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 9 de Julho 
de 2023, uma pensão mensal a que corresponde o índice 60 
correspondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do 
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6010227

8/2006

25/96/M

8/2006

6020680 8/2006

artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do 
ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 50% 
dos 3 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos do arti-
go 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Agosto de 2023:

Yan Na, técnica superior da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de 
contribuinte 3001449, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 16 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Tou Cam Choi, auxiliar da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça, com o número de contribuinte 6001651, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 15 de Agosto 
de 2023, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 32 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Carla Idalina Sok Veiga, operária qualificada da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, com 
o número de contribuinte 6010227, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 21 de Agosto de 2023, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 30 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter 
a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos 
do artigo 39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de can-
celamento da inscrição não corresponder ao estipulado no 
artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

Lei Sio Sao Chan, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de 
contribuinte 6020680, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 5 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Con-
ta das Contribuições Individuais», da «Conta das Contri-
buições da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 
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6056634
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6069531 8/2006

34 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-
cia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo 
diploma.

Ieong Soi I, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de 
contribuinte 6034100, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 14 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 32 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wong Wa Kuong, operário qualificado da Direcção dos Ser-
viços de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de 
contribuinte 6044644, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 15 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 37 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo 
diploma. 

Chan Peng Chao, operário qualificado da Direcção dos Ser-
viços de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de 
contribuinte 6044849, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 6 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 41 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Pak Hei, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6056634, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 10 de Agosto de 2023, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Con-
ta das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 
88% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 21 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do 
mesmo diploma.

Iong Lam Sio Cheng, auxiliar da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contri-
buinte 6069531, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 15 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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6096040

8/2006

6132020

8/2006

6181072

8/2006

Mak Chi Hong, operário qualificado da Direcção dos Servi-
ços de Assuntos Marítimos e de Água, com o número de 
contribuinte 6082279, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 24 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 15 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Pun Chi Fong, motorista de pesados do Instituto do Desporto, 
com o número de contribuinte 6084441, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 5 de Agosto de 2023, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor – fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», nos termos do artigo 
14.º, n.os 1 e 2, do mesmo diploma.

Lei Kok Wa, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6088803, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 4 de Agosto de 2023, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 14 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Lon Weng Kam, auxiliar de serviços gerais do Instituto de 
Acção Social, com o número de contribuinte 6096040, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de 
Agosto de 2023, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 14 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Sou Lok Cheng, adjunto-técnico do Instituto Cultural, com 
o número de contribuinte 6132020, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 21 de Agosto de 2023, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 12 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ao Mei I, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6181072, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 16 de Agosto de 2023, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 9 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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–––––––

 

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

8/2005 7/96/M

 

- 10/2023

 $397.00

–––––––

  

Cheong U Kin, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, com o número de contribuinte 
6181404, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 10 de Agosto de 2023, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Fong Chi Kit, técnico superior dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 6215325, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 6 de Agosto de 2023, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 7 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 4 de Setembro de 2023:

Wang Haiying, médica geral dos Serviços de Saúde, com o nú-
mero de contribuinte 6243507, cancelada a inscrição no Re-
gime de Previdência em 15 de Agosto de 2023, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 5 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 7 de Setembro de 2023. — A Pre sidente 
do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 6 de Setembro de 2023, de 
acordo com o Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro, com 
as alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 8/2005, de 20 de Junho, foi concedida licença da actividade 
transitária à seguinte empresa:

- COMPANHIA DE BEVTECH 
LIMITADA

Licença n.º 10/2023     

(Custo desta publicação $ 397,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico, aos 6 de Setembro de 2023. — O Director dos Serviços, 
Tai Kin Ip.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Director destes Serviços, substituto, de 3 
de Agosto de 2023:

CHAN CHI FAI, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, definitiva-
mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3 e n.º 5, 
do ETAPM, vigente, a partir de 8 de Setembro de 2023.

Por despacho da Directora destes Serviços, de 4 de Se-
tembro de 2023:

WONG HIO MAN — nomeada, definitivamente, técnica 
superior principal, 1.º escalão, índice 540, do quadro do pes-
soal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
n.os 2, 3 e 4, dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugados com o artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 21/2021, e dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença de Hotel n.º 0657/H/2023, em 2 de 
Agosto de 2023, à sociedade “ ” em chinês, 
“SAP LOK FAT LIMITADA” em português e “SAP LOK 
FAT COMPANY LIMITED” em inglês, para o Hotel clas-
sificado de 2 estrelas e denominado “ ” em chinês e 
“GRANDE HOTEL MACAU” em português, sito na Aveni-
da de Almeida Ribeiro, n.º 612 e Rua Nova do Comércio, n.º 5, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 465,00)

Foi emitida a licença de restaurante n.º 0658/R/2023, em 10 
de Agosto de 2023, à sociedade “

” em chinês e “GRUPO DE RESTAURAÇÃO MAN-
TANGHUNG (MACAU) LIMITADA” em português, para 
o restaurante denominado “ ” em chinês, sito na 
COTAI, a Poente do Istmo Taipa-Coloane e a Sul da Baía da 
Nossa Senhora de Esperança, loja 2408A, piso 3 do Grand Canal 
Shoppes do Hotel «The Venetian Macao».

(Custo desta publicação $ 465,00)

Foi emitida a licença de Hotel n.º 0659/H/2023, em 17 de 
Agosto de 2023, à sociedade “ ” em 
chinês, “COMPANHIA DE HOTEL ROOSEVELT MA-
CAU LIMITADA” em português e “ROOSEVELT MACAU 
HOTEL COMPANY LIMITED” em inglês, para o Hotel 
classificado de 5 estrelas e denominado “YOHO

” em chinês, “HOTEL YOHO ILHA DE TESOURO 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

14/20 09

 

21/2021 14/2016

a a

540

准 照 摘 錄

G R A N D E 

HO T E L M ACAU 2023 8 2

0657/H/2023

SAP LOK FAT LIMITADA SAP LOK 

FAT COMPANY LIMITED

612 5

 $465.00

20 23 8 10

0658/R/2023

GRU PO DE R ESTAUR AÇÃO 

MANTANGHUNG MACAU  LIMITADA

氹 氹 "

" 3 2408A

 $465.00

Y O H O

HOT EL YOHO I LH A DE T ESOU RO R ESORTS 

MUNDIAL YOHO TREASURE ISLAND 

R E S O R T S W O R L D H O T E L 20 23

8 17 0 6 59 / H / 2 0 2 3

C O M PA N H I A  D E 

HOT EL ROOSEV ELT M ACAU L I M I TA DA
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ROOSEV ELT M ACAU HOT EL C OM PA N Y 

LIMITED A

 $567.00

R E STAU R A N T E 

CHINÊS CANHÃO CANNON CHINESE 

R E S TAU R A N T 2023 8 17 0661/

R/2023 氹

OPULENCE TAIPA FISHING VILLAGE LIMITADA

OPULENCE TAIPA FISHING VILLAGE 

COM PA N Y LIMI T ED

A "YOHO "

 $544.00

BAR DE ILHA 

DO T E SOU RO T R EASU R E ISL A N D 

BAR 2023 8 17 0660/B/2023

氹 OPU LENCE 

TAIPA FISHING VILLAGE LIMITADA

OPULENCE TAIPA FISHING VILLAGE COMPANY 

L I M I T E D A

YOHO

 $544.00

C A F É 

BI S T RÔ T E M ÁT IC O D O S A M IG O S  

FRIENDS THEMED CAFE BISTRO 2023

8 18 0662/R/2023

II MACAU PARQUE 

TEMÁTICO E RESORT II S.A. MACAU 

THEME PARK AND RESORT II LIMITED

氹 2

 $544.00

聲 明

–––––––

 

RESORTS MUNDIAL” em português e “YOHO TREASU-
RE ISLAND RESORTS WORLD HOTEL” em inglês, sito 
no Terreno junto à Praça de Ferreira do Amaral (Lote A).

(Custo desta publicação $ 567,00)

Foi emitida a licença de restaurante n.º 0661/R/2023, em 17 
de Agosto de 2023, à sociedade “ 氹 ” em 
chinês, “OPULENCE TAIPA FISHING VILLAGE LIMI-
TADA” em português e “OPULENCE TAIPA FISHING 
VILLAGE COMPANY LIMITED” em inglês, para o restau-
rante denominado “ ” em chinês, “RESTAURANTE 
CHINÊS CANHÃO” em português e “CANNON CHINESE 
RESTAURANT” em inglês, sito no Terreno junto à Praça 
de Ferreira do Amaral (Lote A), piso 2 do «HOTEL YOHO 
ILHA DE TESOURO RESORTS MUNDIAL».

(Custo desta publicação $ 544,00)

Foi emitida a licença de bar n.º 0660/B/2023, em 17 de Agos-
to de 2023, à sociedade “ 氹 ” em chinês, 
“OPULENCE TAIPA FISHING VILLAGE LIMITADA” 
em português e “OPULENCE TAIPA FISHING VILLAGE 
COMPANY LIMITED” em inglês, para o bar denominado 
“ ” em chinês, “BAR DE ILHA DO TESOURO” 
em português e “TREASURE ISLAND BAR” em inglês, 
sito no Terreno junto à Praça de Ferreira do Amaral (Lote A), 
piso 2 do «HOTEL YOHO ILHA DE TESOURO RESORTS 
MUNDIAL».

(Custo desta publicação $ 544,00)

Foi emitida a licença de restaurante n.º 0662/R/2023, em 18 
de Agosto de 2023, à sociedade “ II

” em chinês, “MACAU PARQUE TEMÁTICO E 
RESORT II S.A.” em português e “MACAU THEME PARK 
AND RESORT II LIMITED” em inglês, para o restaurante 
denominado “ ” em chinês, “CAFÉ BISTRÔ 
TEMÁTICO DOS AMIGOS” em português e “FRIENDS 
THEMED CAFE BISTRO” em inglês, sito na COTAI, junto 
à Rotunda da Central Térmica de Coloane, piso 2 do Hotel 
«LISBOETA».

(Custo desta publicação $ 544,00)

Declaração

SOU SOK KUN — rescindido, a seu pedido, o contrato ad-

ministrativo de provimento sem termo como adjunta-técnica 

especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 30 de 

Agosto de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 8 de Setembro de 
2023. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 

Fernandes.
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勞 工 事 務 局

聲 明

–––––––

 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

14/2009

14/2016 12/2015

305

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

14/20 09 ( )

12/2015

14/2020 5/2006

57/99/M

a)

4 / D I R-

PJ/2022 ( ) 8

160

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chen Sirong, adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, de nomeação definitiva, 
destes Serviços, cessa funções, a seu pedido, a partir de 11 de 
Setembro de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 6 de 
Setembro de 2023. — O Director, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despachos do Signatário, de 5 de Setembro de 2023:

Leong Weng Teng e Ng San U, agentes de censos e inquéritos 
principais, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para agentes de censos e inquéritos especia-
listas, 1.º escalão, índice 305, da carreira de técnico de apoio 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 
RAEM do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 6 de Se-
tembro de 2023. — O Director, substituto, Wong Weng Sang.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 3 de Agosto de 2023:

Chao Yun Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, progredindo para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, nesta 
Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela 
Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho 
do director da Polícia Judiciária n.º 4/DIR-PJ/2022, publi-
cado no Boletim Oficial da RAEM n.º 47, II Série, de 23 de 
Novembro de 2022, a partir de 22 de Junho de 2023.
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12/2015

( )

14/20 09 ( )

12/2015

14/2020 5/2006

57/99/M

a)

189/2019

( )

160

聲 明

c)

12/2015 ( )

–––––––

 

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

32

Por despacho do director desta Polícia, de 4 de Agosto de 
2023:

Ng Kan Hon — operário qualificado, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
desta Polícia – alterado para contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) 
e 3, da Lei n.º 12/2015, Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos, vigente, a partir de 18 de Junho de 2023.

Por despacho do director desta Polícia, de 7 de Agosto de 
2023:

Vai Kuok Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, nesta 
Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, 
vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada 
pela Lei n.º 14/2020, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e 
com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho 
do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 
2020, a partir de 1 de Julho de 2023.

Por despacho do director desta Polícia, de 11 de Agosto 
de 2023:

Chan Ka Hou — investigador criminal principal, 3.º escalão, 
de nomeação definitiva, do quadro de pessoal desta Polícia 
— cessou, a seu pedido, as suas funções na mesma Polícia, a 
partir de 1 de Setembro de 2023.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sou Weng Fan, auxi-
liar, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, cessou funções nesta Polícia, por ter atin-
gido o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), 
do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos, vigente, a partir de 5 de Setembro de 2023.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 6 de Setembro de 2023. — O Director, 
substituto, Lai Man Vai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 31 de Agosto de 2023:

De acordo com a lista de classificação final do concurso de 
admissão ao curso de formação de acesso à categoria de 
subchefe, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 32, 
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3/2022

30 2

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

14/2009

14/2016 12/2015

560

450

14/2009

14/2016 12/2015

305

–––––––

 

II Série, de 9 de Agosto de 2023, os candidatos aprovados e 
classificados do 1.º ao 10.º, são admitidos para a frequência 
do curso de formação de acesso à categoria de subchefe, 
a realizar no período entre Setembro de 2023 e Março de 
2024, nos termos do n.º 2 do artigo 30.º do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2022, sendo a lista a seguinte:

Ordem Nome Categoria

1 Wong Ngai Ieong Guarda Principal

2 Chu Hio Cheng Guarda Principal

3 Loi Tin Hou Guarda Principal

4 Teng Hoi Ian Guarda Principal

5 Ma Ho Yin Guarda Principal

6 Fan Ka Chan Guarda Principal

7 Chan Pou Chan Guarda Principal

8 Sin Son Chuen Guarda Principal

9 Sio Ieok Hou Guarda Principal

10 Lei Tak Wai Guarda Principal

Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 31 
de Agosto de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data da sua publicação no 
Boletim Oficial da RAEM:

Fan Ieng Ieng, técnica especialista principal, 1.º escalão, ín-
dice 560;

Chan Kai Hoi, adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-
calão, índice 450.

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vi-
gente, a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial 
da RAEM:

Fong Kin Chong, assistente técnico administrativo especia-
lista, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 7 de Setembro de 
2023. — Pel’O Director dos Serviços, Wong Mio Leng, subdi-
rectora, substituta.
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 12/2015

485

–––––––

 

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

12/2015

430

–––––––

  

文 化 局

批 示 摘 錄

  14/20 09

12/2015

87/2021 183/2019

430

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 29 de Agosto de 2023:

Lao Wai Un – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 31 de Agosto de 2023. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da coordenadora-adjunta do Gabinete, de 4 
de Setembro de 2023:

Wong Chou Ian — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste Gabinete, nos ter-
mos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
em vigor, a partir de 3 de Outubro de 2023.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 6 de Setembro de 
2023. — A Coordenadora do Gabinete, subst.ª, Fong Iun Kei.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Junho de 2023:

Shao Wenjin — contratado por contrato administrativo de provi-

mento sem termo, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, índice 430, neste Instituto, nos termos do artigo 12.º da Lei 

n.º 14/2009, em vigor, dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 3, alínea 2) da 

Lei n.º 12/2015, em vigor, e n.º 1 da Ordem Executiva 

n.º 183/2019, alterada pela Ordem Executiva n.º 87/2021, a par-

tir de 1 de Setembro de 2023.
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Por despachos da presidente, deste Instituto, de 28 de 
Agosto de 2023:

Yang Minjian — designada como directora da Escola de Dan-
ça do Conservatório de Macau deste Instituto, nos termos 
do artigo 7.º, n.º 1, e n.º 3 a n.º 5 do «Regulamento Interno 
do Conservatório de Macau», aprovado por Despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 156/2018, 
com direito a uma remuneração acessória mensal de mon-
tante correspondente ao índice 100 da tabela indiciária da 
Função Pública, a partir de 1 de Setembro de 2023 a 31 de 
Agosto de 2025.

Vong Tin Ian — designado como subdirector da Escola de 
Teatro do Conservatório de Macau deste Instituto, nos ter-
mos do artigo 9.º, n.º 1, e n.º 3 a n.º 5 do «Regulamento Inter-
no do Conservatório de Macau», aprovado por Despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 156/2018, 
com direito a uma remuneração acessória mensal de mon-
tante correspondente ao índice 80 da tabela indiciária da 
Função Pública, a partir de 1 de Setembro de 2023 a 2 de 
Agosto de 2025.

Kou Soi Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progredindo 
para técnica principal, 2.º escalão, índice 470, neste Instituto, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e com efeitos retro-
activos a partir de 14 de Julho de 2023, ao abrigo do artigo 
118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Os contratos administrativos de provimento de longa duração 
dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto – 
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e n.º 3, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 1 de Julho de 2023:

Lo Chon Hou, como técnico principal, 1.º escalão;

A partir de 15 de Julho de 2023:

Kuan Wang Chon e Ma Hei Man, como técnicos principais, 1.º 
escalão;

A partir de 31 de Julho de 2023:

Choi Lai Ian e Zhou Yamei, como técnicas principais, 1.º es-
calão;

Reinaldo Augusto de Assis, como assistente técnico admi-
nistrativo principal, 1.º escalão;

Chan Chak Chi, como fotógrafo e operador de meios audio-
visuais principal, 1.º escalão.

Por despachos da presidente, deste Instituto, de 1 de 
Setembro de 2023:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo para escalão imediato, neste Insti-
tuto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas 
indicadas:
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A partir de 9 de Setembro de 2023:

Chan Iek Chi, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455;

A partir de 10 de Setembro de 2023:

Carlos Chusan Sanchez, como técnico superior assessor 
principal, 2.º escalão, índice 685;

Ng Chi Weng, como assistente de relações públicas especia-
lista, 3.º escalão, índice 430;

Chan Un Wai, Chan Weng Hong, Choi Sio Man e Kuan Wa 
On, como fotógrafos e operadores de meios audiovisuais espe-
cialistas, 3.º escalão, índice 330;

A partir de 15 de Setembro de 2023:

Lei Ka Ian, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510;

Lam Chi I, como técnica principal, 2.º escalão, índice 470.

Chan Chi Seng e Pui Sin Mei, técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, deste Instituto, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo (período experimental) – 
autorizados a continuar a exercer funções neste Instituto, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 1 de Outubro de 2023.

Declarações

 
Para os devidos efeitos se declara que Lai Son Man, adjunto-

-técnico especialista principal, 1.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo, neste Instituto, 
cessa funções por atingir o limite de idade, nos termos do arti-
go 44.º, n.º 1, alínea c) e n.º 2 do ETAPM, em vigor, e do artigo 
15.º, alínea 1) da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 22 de 
Setembro de 2023.

Para os devidos efeitos se declara que Carlito Valdez Saba-
do, auxiliar, 9.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, neste Instituto, cessa funções por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea 
c) e n.º 2 do ETAPM, em vigor, e do artigo 15.º, alínea 1) da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 2 de Outubro de 2023.

–––––––

Instituto Cultural, aos 7 de Setembro de 2023. — A Presi-
dente do Instituto, substituta, Cheong Lai San.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 3 de Agosto de 2023:

Pun Si Man — exonerado, a seu pedido, do cargo de adjunta-
-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, de nomeação definitiva, 
deste Instituto, a partir de 11 de Setembro de 2023.
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Por despacho do signatário, de 4 de Setembro de 2023:

Chu Kun Hei — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 13 de 
Setembro de 2023.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 7 de Setembro de 2023. — O Pre-
sidente do Instituto, Pun Weng Kun.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2023:

Lao Keng Fong e Ng Ka Ian — contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo, como técnicos superio-
res de 2.ª classe, 1.º escalão, por um período experimental 
de seis meses, nos termos do n.º 2 do artigo 3.º, do n.º 1 do 
artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e 
do mapa 2 do anexo 1 à Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 2/2021, a partir de 21 de Agosto de 2023.

Lou Kai Yin — contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, por um período experimental de seis me-
ses, nos termos do n.º 2 do artigo 3.º, do n.º 1 do artigo 5.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e do mapa 2 
do anexo 1 à Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 2/2021, a 
partir de 21 de Agosto de 2023.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 8 de Agosto de 2023:

Si Wai Tat — contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, como médico assistente, 1.º escalão, 
por um período experimental de seis meses, nos termos 
do n.º 2 do artigo 3.º, do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e do mapa 1 do anexo à Lei 
n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, a partir de 31 de 
Agosto de 2023.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 15 de Agosto de 2023:

Lam In Fong — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, como médica assistente, 1.º escalão, 
por um período experimental de seis meses, nos termos do 
n.º 2 do artigo 3.º, n.º 1 do artigo 5.º, alínea 2) do n.º 2 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e do 
mapa 1 do anexo à Lei n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, 
a partir de 31 de Agosto de 2023.

Por despacho do Subdirector dos Serviços, de 29 de Agosto 
de 2023:

Tung Yee Hung, médica assistente, 1.º escalão, destes Serviços 
— autorizada a recondução da nomeação provisória, pelo 
período de um ano, nos termos do n.º 2 do artigo 22.º do 
ETAPM vigente, a partir de 24 de Agosto de 2023.
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Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 31 de Agosto de 
2023:

Wang, HaiYing - cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença limitada n.º WL0006.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão 
portuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 31/2023, II Série, de 2 de Agosto de 
2023, a páginas 10,138, se rectifica:      

Onde se lê: “Wong Ka In, ……”             

deve ler-se: “Wong Kai In, ……”

–––––––

Serviços de Saúde, aos 7 de Setembro de 2023. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Instituto, de 23 de Agosto 
de 2023:

Sin Tak Wai, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Ins-
tituto — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 20 de Outubro de 2023.

Por despacho do presidente do Instituto, de 28 de Agosto 
de 2023:

Lam Chu Kio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, 
neste Instituto, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 12 de Julho de 2023.

Por despacho do presidente do Instituto, de 1 de Setembro 
de 2023:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 444 de Farmácia “EKA”, 
com o local de funcionamento na Avenida Dr. Sun Yat Sen 
(Taipa) n.º 646 Edifício Chun Hung Garden (Leong Iun, 
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–––––––
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Foe Iun, Pek Iun) r/c “L”, Taipa-Macau, à Chon Meng Limi-
tada, com sede na Avenida Dr. Sun Yat Sen (Taipa) n.º 646 
Edifício Chun Hung Garden r/c “L”, Taipa-Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do presidente do Instituto, de 4 de Setembro 
de 2023:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 445 de Farmácia “IAT 
HONG”, com o local de funcionamento na Rua Central da 
Areia Preta n.º 21 Polytec Garden r/c “AS”, Macau, à Fu Yiu 
Medicamento Limitada, com sede na Rua Central da Areia 
Preta n.º 21 Polytec Garden r/c “AS”, Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Autorizada a emissão do Alvará n.º 339 de Firma de Importa-
ção, Exportação e Venda por Grosso de Produtos Farma-
cêuticos “MACCURE”, com o local de funcionamento na 
Avenida de Venceslau de Morais n.º 209 Edifício “Air-Way” 
Bloco I 1.º andar “A”, Macau, à Agência Comercial Maccure 
Limitada, com sede na Avenida de Venceslau de Morais 
n.º 209 Edifício “Air-Way” Bloco I 1.º andar “A”, Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do presidente do Instituto, de 5 de Setembro 
de 2023:

Autorizada a emissão do Alvará n.º 447 de Farmácia “WENG 
CHON (LOJA DE HOT LINE)”, com o local de funciona-
mento na Avenida Sir Anders Ljungstedt n.º 342 Edifício 
“Hot Line” “AR” r/c e 1.º andar, Macau, à Companhia de 
Tecnologia Médica Heng Chun Lda., com sede na Rua de 
Xiamen n.º 11 Jardim San On r/c “X”, Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Autorizada a emissão do Alvará n.º 446 de Farmácia “SON 
UN (SUCURSAL TAIPA)”, com o local de funcionamento 
na Rua Direita Carlos Eugénio n.º 49 “D” r/c e Kok-Chai, 
Taipa-Macau, ao Sr. Cheong Chan Tou, com residência na 
Rua da Madeira n.º 25 Edifício do Lago (Bloco IV) 6.º an-
dar “F”, Taipa-Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despacho do vice-presidente do Instituto, de 5 de 
Setembro de 2023:

A pedido da Farmácia “QUALIPHARM ”, alvará n.º 61, com 
o local de funcionamento na Estrada de Coelho do Amaral 
n.º 84-B Edifício Iong Kok r/c “A”, Macau, de acordo com o 
disposto na alínea b) do n.º 1 do artigo 14.º do Decreto-Lei 
n.º 34/99/M de 19 de Julho, declaro caducada a autorização 
concedida à Farmácia “QUALIPHARM”, para o comércio 
de estupefacientes e substâncias psicotrópicas, compreen-
didos nas Tabelas I a IV referidas no n.º 2 do artigo 1.º do 
Decreto-Lei n.º 34/99/M de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 465,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
aos 5 de Setembro de 2023. — O Presidente do Instituto, Choi 
Peng Cheong.
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 31 de Agosto de 2023:

Chang Iok Leng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 
2.a classe, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 2 de Novembro de 2023.

Vong Man Cheng — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 
de 2.a classe, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigen-
te, a partir de 9 de Novembro de 2023.

Pang Ka Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º esca-
lão, índice 365, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 8 de Setembro de 2023.

Chong Sa Sa e Lei Chun Teng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo com referência à categoria de técnico especia-
lista, 2.º escalão, índice 525, neste FSS, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugado com o 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 8 de Setembro de 2023.

Por despachos do signatário, de 1 de Setembro de 2023:

Kuoc Ieng, técnica superior assessora, 3.º escalão — nomeada, 
definitivamente, técnica superior assessora principal, 1.º 
escalão, índice 660, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal do FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção 
da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua 
publicação.

Ku Mei Lei, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão — nomea-
da, definitivamente, técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, da carreira de técnico superior do qua-
dro do pessoal do FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea 
a), do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua 
publicação.

Chang Sio Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
450, da carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, 
alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei 
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n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua publica ção.

Wong Chon In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, da car-
reira de adjunto-técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 6 de Setembro de 2023. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extracto de despacho

Por despachos da chefe do Departamento de Administração 
destes Serviços, de 7 de Agosto de 2023:

Chan Hei, Chan Pui Keong, Ip Kong Fok, Lei Fai Meng, Leong 
Kin Pong, Lio Un Teng, Leong Si Son e Frederico Tou — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento progredindo para intérpre-
tes-tradutores chefes, 2.º escalão, para os dois primeiros, 
técnicos superiores assessores, 2.º escalão, para o terceiro à 
sexta, e para técnicos especialistas, 2.º escalão, para os dois 
restantes, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 4 de Agosto de 2023, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos          
7 de Setembro de 2023. — O Director dos Serviços, Lai Weng 
Leong.

450

12/2015 4/2017

14/2009

21/2021

14/2016

400

–––––––

 

土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

12/2015

–––––––

 



N.º 37 — 13-9-2023 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 11727

民
 航
 局

A
U

TO
R

ID
A

D
E 

D
E 

AV
IA

ÇÃ
O

 C
IV

IL

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
三
年
財
政
年
度
第
四
次
預
算
修
改

4.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
3

2/
20

18
/

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

ti
go

 5
2.

º e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

ti
go

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
E

M
/2

02
3)

:

組
織

O
rg

ân
.

功
能

Fu
nc

.
經

濟
Ec

on
óm

ic
a

70
60

01

8-
05

-3
32

-0
2-

11
-0

1-
00

1,
40

0,
00

0.
00

8-
05

-3
32

-0
2-

16
-0

0-
00

5,
00

0.
00

8-
05

-3
32

-0
2-

19
-0

0-
00

30
0,

00
0.

00

8-
05

-3
32

-0
2-

99
-0

0-
00

1,
25

0,
00

0.
00

8-
05

-3
32

-0
5-

04
-0

0-
00

45
5,

00
0.

00

8-
05

-3
39

-0
1-

00
-0

0-
00

30
0,

00
0.

00

8-
05

-3
41

-0
2-

10
-0

0-
00

50
,0

00
.0

0

8-
05

-3
41

-0
2-

99
-0

0-
00

25
0,

00
0.

00

2,
00

5,
00

0.
00

2,
00

5,
00

0.
00

二
零

二
三

年
九

月
七

日
於

民
航

局
A

ut
or

id
ad

e 
de

 A
vi

aç
ão

 C
iv

il,
 a

os
 7

 d
e 

Se
te

m
br

o 
de

 2
02

3

局
長

O
 P

re
sid

en
te

總
額

 T
ot

al

核
准

依
據

：
Re

fe
re

nt
e 

à 
au

to
riz

aç
ão

:
01

/0
9/

20
23

之
運

輸
工

務
司

司
長

批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
Sr

. S
ec

re
tá

rio
 p

ar
a 

os
 T

ra
ns

po
rte

s e
 O

br
as

 P
úb

lic
as

 d
e 

01
/0

9/
20

23

潘
華

健

Pu
n 

W
a 

K
in

民
航

局

A
ut

or
id

ad
e d

e A
vi

aç
ão

 C
iv

il
廣

告
費

用
En

ca
rg

os
 c

om
 a

nú
nc

io
s

文
康

活
動

A
ct

iv
id

ad
es

 c
ul

tu
ra

is 
e 

re
cr

ea
tiv

as
研

究
及

顧
問

Es
tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

其
他

—
勞

務
的

取
得

O
ut

ra
s -

 A
qu

isi
çã

o 
de

 se
rv

iç
os

會
費

及
分

擔
Co

m
pa

rti
ci

pa
çõ

es
 e

 q
uo

ta
s

備
用

撥
款

D
ot

aç
ão

 p
ro

vi
sio

na
l

資
訊

及
系

統
設

備
Eq

ui
pa

m
en

to
s i

nf
or

m
át

ic
os

 e
 si

ste
m

át
ic

os
其

他
—

動
產

O
ut

ro
s -

 B
en

s m
óv

ei
s4.

ª a
lte

ra
çã

o 
or

ça
m

en
ta

l d
o 

an
o 

ec
on

óm
ic

o 
de

 2
02

3

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
三

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

ist
ra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
RA

EM
/2

02
3)

:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o
名

稱
D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄

Re
fo

rç
os

/
In

sc
riç

õe
s

註
銷

A
nu

la
çõ

es

摘
要

EX
TR

A
C

TO
民

航
局

A
ut

or
id

ad
e 

de
 A

vi
aç

ão
 C

iv
il

二
零

二
三

年
財

政
年

度
第

四
次

預
算

修
改

 1
 / 

1

––
––

––
–

 

A
ut

or
id

ad
e 

de
 A

vi
aç

ão
 C

iv
il

, a
os

 7
 d

e 
Se

te
m

br
o 

de
 2

02
3.

 —
 O

 P
re

si
de

nt
e,

 P
u

n 
W

a 
K

in
.



11728    37   2023  9  13 

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Extracto

Nos termos do artigo 52.º e do n.º 5 do artigo 53.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes 
transferências de verbas (Orçamento da RAEM/2023):

房 屋 局

聲 明 書

摘要

2/2018

/

二零二三年財政年度第二次預算修改

2.ª alteração orçamental do ano económico de 2023

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

704001 房屋局

Instituto de Habitação

6-01-0 31-01-01-01-00

Pessoal dos quadros

740,000.00

6-01-0 31-02-01-08-00

Duplicação de vencimentos

500,000.00

6-01-0 31-02-02-07-00

Subsídio de casamento, nascimento, por 

morte e funeral

240,000.00

6-01-0 32-01-06-00-00

Vestuário

26,000.00

6-01-0 32-01-08-00-00

Materiais promocionais e ofertas

66,000.00

6-01-0 32-01-09-00-00

Material de limpeza

275,000.00

6-01-0 32-02-01-01-00

Instalações e equipamentos

275,000.00

6-01-0 32-02-01-02-00

Software e rede informática

450,000.00

6-01-0 32-02-11-02-00

Actividades de propaganda

40,000.00

6-01-0 32-05-02-00-00

Compensação

100,000.00

6-01-0 41-01-02-00-00

Habitações

1,680,000.00

6-01-0 41-02-10-00-00

Equipamentos informáticos e sistemáticos

1,680,000.00

 Total 3,036,000.00 3,036,000.00

Referente à autorização:

18/08/2023

Despacho do Ex.mo Sr. Secretário para os Transportes e Obras Públicas de 

18/08/2023

–––––––

Instituto de Habitação, aos 6 de Setembro de 2023. — A 

Vice-Presidente, Kuoc Vai Han. 
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

14/2009

1/2023 12/2015

525

–––––––

 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

12/2015

12/2015

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 18 de Agosto de 2023:

Lou Weng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 18 de 
Agosto de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 5 de 
Setembro de 2023. — O Director dos Serviços, Vicente Luís 
Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 23 de Agosto 
de 2023:

Loi Kuok Seng - renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Setembro 
de 2023.

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 25 de Agosto 
de 2023:

Kan Chi Pan - renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Outubro 
de 2023.

Por despachos do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos 
Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 29 de Agosto 
de 2023:

Choi Cheng Cheng - renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 
de Outubro de 2023.
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12/2015 ( )

–––––––

 

Wong Man Chi, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de 
provimento para regime de contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 2, alínea 1) da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 22 de Agosto de 2023.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 5 de 
Setembro de 2023. — O Director, Leong Weng Kun.


	A01) 11641-11656
	A02) 11657-11667
	A03) 11668-11713
	A04) 11714-11726
	A05) 11727-11727
	A06) 11728-11730

